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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 
ЕДИНИЦ В ПЬЕСЕ ШЕКСПИРА «ГАМЛЕТ» 
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Целью данной статьи является анализ и сравнение способов перевода фразеологических единиц из 
«Гамлета» Шекспира на русский язык на основе переводов Б.Л. Пастернака и М.Л. Лозинского. Сравне-
ние будет сосредоточено на том, насколько эквивалентны и адекватны переводы, т.е. насколько точно 
перевод передает смысл оригинала. 

Ключевые слова:   «Гамлет», Б.Л. Пастернак, М.Л. Лозинский, В.В. Виноградов, А.В. Кунин, анализ, 
сравнение, способы перевода, фразеологическая единица, эквивалент, адекватный. 

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL 
UNITS IN SHAKESPEARE’S “HAMLET” 

This paper aims to analyze and compare the ways of translating phraseological units in Shakespeare’s 
“Hamlet” into Russian based on translations by B.L. Pasternak and M.L. Lozinsky. The comparison will fo-
cus on how equivalent and adequate the translations are, i.e. how precisely the translation conveys the 
meaning of the original. 

Keywords: «Hamlet», B.L. Pasternak, M.L. Lozinsky, V.V. Vinogradov, A.V. Koonin, analyze, compare, 
ways of translating, phraseological unit, equivalent, adequate. 

One of the fundamental problems in linguistics is literary translation, because the translator must try to 
convey the author's style along with the meaning of the work. The greatest difficulty is the translation of 
phraseological units. This paper compares the translation of phraseological units in two translations of 
Shakespeare's work "Hamlet", in order to analyze their translations the following tasks formulated:  

1) To identify the most common types of phraseological units found in the original 
2) Determine the main translation methods used by translators  
3) To compare translations by B.L. Pasternak and M.L. Lozinsky in terms of adequacy and equivalence 

of translation.  
Method: comparative analysis. The relevance relates to the ongoing discussion about the works and the 

persona of the original author, this work offers another view on translation for young authors who translate 
the classics of English literature. 

First, it is necessary to postulate the definition of phraseology for the context of this study. Phraseologi-
cal unit, according to the Great Russian Encyclopedia, is a common name for semantically related combina-
tions of words and sentences, which are characterized by a constant lexical composition, grammatical struc-
ture and meaning (in most cases – figurative) known to speakers of the language, which is not derived from 
the meaning of the components of the phraseological unit [1]. This meaning is reproduced in speech in ac-
cordance with historically established norms of usage.  

When working with phraseological units, the translator has a non-trivial task of conveying not only the 
meaning of the phraseological statement to the addressee, but also the cultural connotation inherent in the 
people in whose language the original is written.  

In order to translate phraseological expressions most accurately, it is necessary to be able to classify 
them in order to be able to distinguish them, for example, from proverbs and proverbs. This study uses V.V. 
Vinogradov's semantic classification. Vinogradov's semantic classification, which includes: phraseological 
fusions, unities and combinations. Phraseological fusions are phraseological units with a completely rein-
terpreted composition, which have lost their motivation of meaning; phraseological unities are phraseological 
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units that retain a transparent internal form; phraseological combinations include a word or a number of 
words with a phraseologically related meaning [3]. 

The most important element in this kind of research is to determine the modes of translation. This paper 
will use A.V. Koonin's classification, which includes: full phraseological equivalent, partial phraseologi-
cal equivalent, calque, descriptive (explanatory) translation and "overtone" translation (contextual 
substitution) [2]. Having outlined the main theoretical points, let us consider examples to demonstrate them. 
In this paper, 5 examples (+1 additional one during the examination of the material) of phraseological units 
and their translations from both translations (the definitions of the phraseological units will be provided in 
the original language) will be examined: 

1. To be, or not to be – The soliloquy is essentially all about life and death: «To be or not to be» means 
«To live or not to live» (or «To live or to die»). Hamlet discusses how painful and miserable human life is, 
and how death (specifically suicide) would be preferable, would it not be for the fearful uncertainty of what 
comes after death. – Фразеологическое единство. 

To be, or not to be: that is the question:  
Whether ‘tis nobler in the mind to suffer  
The slings and arrows of outrageous fortune,  
Or to take arms against a sea of troubles,  
And by opposing end them? To die: to sleep; 
Пастернак – Быть или не быть,  
Достойно ль  
Смиряться под ударами судьбы  
Иль надо оказать сопротивленье  
И в смертной схватке с целым морем бед  
Покончить с ним? Умереть. Забыться. 
Лозинский – Быть или не быть – таков вопрос; 
Что благородней духом – покоряться 
Пращам и стрелам яростной судьбы 
Иль, ополчась на море смут, сразить их 
Противоборством? Умереть, уснуть… 
Both translators have used a calque. We cannot call it a full phraseological equivalent (according to our 

classification), because this expression, although firmly established in many languages, is integrated into 
them from this play. There are no prerequisites for such a figurative combination of words to appear in other 
languages. 

2. To cudgel one’s brains – think hard about a problem. – Фразеологическое единство. 
Cudgel thy brains no more about it, for your dull  
ass will not mend his pace with beating; and, when  
you are asked this question next, say ‘a  
grave-maker: ‘the houses that he makes last till  
doomsday. Go, get thee to Yaughan: fetch me a  
stoup of liquor. 
Пастернак – Не надсаживай себе этим мозгов. Сколько 
осла ни погоняй, он шибче не пойдет. В 
следующий раз спросят тебя эту же вещь, - 
отвечай: могильщик. Его дома простоят до 
второго пришествия. Ну да ладно. Сбегай, 
брат, к Иогену и принеси-ка мне шкалик. 
Лозинский – Не ломай себе над этим мозги; потому что глупый осел от колотушек скорей не 

пойдет, а ежели тебе в другой раз зададут такой вопрос, скажи: «могильщик»; дома, которые он стро-
ит, простоят до Судного дня. Вот что, сходи-ка к Йогену, принеси мне скляницу водки. 

A partial equivalent (antonymic translation), also in both cases. Interestingly, the negation in the original 
is outside the phraseological unit in the phrase no more, but in the translation it has become part of the phra-
seological unit. 

3. To do yeoman service – to serve someone or something very well. – Фразеологическое единство. 
Being thus be-netted round with villanies,--  
Ere I could make a prologue to my brains,  
They had begun the play–I sat me down,  
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Devised a new commission, wrote it fair:  
I once did hold it, as our statists do,  
A baseness to write fair and labour’d much  
How to forget that learning, but, sir, now  
It did me yeoman’s service: wilt thou know  
The effect of what I wrote? 
Пастернак – Опутанный сетями, 
Еще не зная, что я предприму, 
Я загорелся,  
И роли я себе не подыскал, - 
Уж мысль играла. 
Новый текст составив, 
Я начисто его переписал. 
Когда-то я считал со всею знатью 
Хороший почерк пошлою чертою 
Мечтая, как бы мне его испортить. 
И сил не пожалел его испортить, 
А как он выручил меня в беде! 
Сказать, что написал я? 
Лозинский – Итак, кругом опутан негодяйством, - 
Мой ум не сочинил еще пролога, 
Как приступил к игре, – я сел, составил 
Другой приказ; переписал красиво; 
Когда-то я считал, как наша знать, 
Стыдом писать красиво и старался 
Забыть искусство это; но теперь 
Оно мне удружило. Хочешь знать, 
Что написал я? 
Descriptive translation in both cases, as descriptive translation usually contains commonplace vocabu-

lary, without figurative meaning. In this example, there is also a Medieval and New England reality – yeo-
man (petty feudal lord). 

4. To know a hawk from a handsaw means to be able to correctly perceive reality, to be able to tell 
things apart, to generally know what’s going on and, at a minimum, not to be nuts; and to be but mad 
north-north-west to be much more often sane than mad. – Фразеологические единства. 

I am but mad north-north-west: when the wind is 
southerly I know a hawk from a handsaw. 
Пастернак – 
Я помешан только в норд-норд-вест. При 
южном ветре я еще отличу сокола от цапли. 
Лозинский – 
Я безумен только при норд-норд-весте; когда ветер с юга, я отличаю сокола от цапли. 
It is a calque in all the examples given. Interestingly, in this example, the calque can only be recognized 

by detailed examination (the original word in the original is heronshaw (dialect) – heron). 
5. The primrose path of dalliance – a path of ease or pleasure and especially sensual pleasure. – Фра-

зеологическое единство. 
I shall the effect of this good lesson keep, 
As watchman to my heart. But, good my brother, 
Do not, as some ungracious pastors do, 
Show me the steep and thorny way to heaven; 
Whiles, like a puff’d and reckless libertine, 
Himself the primrose path of dalliance treads, 
And recks not his own rede. 
Пастернак – Я смысл ученья твоего поставлю 
Хранителем души. Но, милый брат, 
Не поступай со мной, как лживый пастырь, 
Который хвалит нам тернистый путь 



 – 925 –

На небеса, а сам, вразрез советам, 
Повесничает на стезях греха 
И не краснеет. 
Лозинский – Я стражем сердца моего поставлю 
Урок твой добрый. Только, милый брат, 
Не будь как грешный пастырь, что другим 
Указывает к небу путь тернистый, 
А сам, беспечный и пустой гуляка, 
Идет цветущею тропой утех, 
Забыв свои советы. 
Used here: Pasternak's "overtone" translation and Lozinsky's calque. The conclusion is based on the fact 

that in Pasternak's version the word primrose is missing (it is not a partial equivalent, as this expression is 
most likely an occasionalism). 

Based on the analyzed material, we can draw several conclusions: 1) The most frequent type of phrase-
ological units used by William Shakespeare are phraseological unities. These phraseological units are related 
to certain realities of his era, even though the components have lost their motivation, but the meaning of the 
units can be assumed. 2) Among the methods of translation used, there is no full equivalent and the most fre-
quent is a calque. This pattern coming up because full phraseological equivalents are associated with phe-
nomena which are not used by Shakespeare (mythology, the Bible), while the calque is suitable for convey-
ing the meaning of phraseological units which have no analogues in the boundaries of the poem. 3) When 
comparing the two translations, we can conclude that B.L. Pasternak's is an adequate non-equivalent transla-
tion (as there is a certain looseness of expression ("шкалик")) and M.L. Lozinsky's is an adequate equivalent 
translation (the translator tried to convey the maximum that the translation allowed). 
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